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Einleitung - Introduction

 Zusammenschluss der CIA (Verwaltung und Lehrer)
und der CEH (Gesundheitspersonal) per 1.1.2014

Fusion de la CIA (administration et enseignants) et
de la CEH (personnel santé) au 1.1.2014

 Sanierungsmassnahmen (Rekapitalisierungsplan)
am 1.1.2014 gemäß dem Bundesgesetz
Mesures d’assainissement (plan de recapitalisation)
au 1.1.2014 selon le droit fédéral
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Einleitung - Introduction

5

 Erinnerung des Bundesgesetzes

1. 100% Deckung der offenen Renten

2. 80% Deckungsgrad innerhalb von 40 Jahren zu
erreichen (mit Rekapitalisierungsweg)

Rappel du droit fédéral

1. Couverture à 100% des pensions ouvertes

2. Degré de couverture de 80% à atteindre en 40
ans (avec chemin de recapitalisation)
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 Neue Governance ab 1.1.2014 gemäß
Bundesgesetz

Nouvelle gouvernance dès le 1.1.2014 selon le
droit fédéral

 Finanzielle Gesundheit des Kantons Genf
ermöglicht nicht eine sofortige und erhebliche
Rekapitalisierung

Santé financière du canton de Genève ne permet
pas une recapitalisation immédiate et importante

Einleitung - Introduction



Aktuelle Situation der Kassen am 31.12.12
Situation actuelle des Caisses au 31.12.12

CIA CEH Konsolidiert
Consolidé

Anzahl angeschlossener
Arbeitgeber
Nombre d’employeurs

39 24 63

Anzahl aktiver Mitglieder
Nombre d’actifs

28’840 15’793 44’633

Anzahl Rentenberechtigter
Nombre de pensionnés

16’162 6’410 22’572

Verhältnis
Aktive/Rentenberechtigte
Ratio actifs/pensionnés

1.8 2.5 2
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CIA CEH Konsolidiert
Consolidé

Deckungsgrad gemäß Art. 44
BVV 2
Degré de couverture selon
l’art. 44 OPP2

49.1% 63% 52.8%

Verwaltungskosten pro
Mitglied
Coût par assuré

197.-- 223.-- 206.--

Vermögensverwaltungsauf-
wand
Coût gestion de fortune (TER)

0.43% 0.45% 0.44%

Netto Rendite
Performances nettes

9.1% 9.6% 9.3%

Aktuelle Situation der Kassen am 31.12.12
Situation actuelle des Caisses au 31.12.12



Feststellungen - Constats

 Alternde Pensionskassen (ungünstiges Verhältnis
Aktive/Rentenberechtigte)
Caisses vieillissantes (rapport actifs/pensionnés défavorable)

 Entspricht nicht dem Bundesgesetz, insbesondere die
hundertprozentige Deckung der Vorsorgekapitalen der
Rentenberechtigten
Pas conformes au droit fédéral, en particulier la couverture à
100% des capitaux de prévoyance des pensionnés

 Rendite und Verwaltungsaufwand dem Pensionskassenmarkt
normgerecht
Performances et coûts de gestion dans la norme du marché
des caisses de pensions
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Situation CIA, CEH et CPEG : synthèse des mesures
d’assainissement décidées et votées par le peuple genevois le
4 mars 2013

CIA CEH CPEG
Versicherungsdauer
(Jahre)
Durée d’assurance
(années)

38 37.5 40

Schlussalter
Age pivot

- Standard
Standard

- Schwerarbeit
Professions pénibles

62

---

60

---

64

61
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Situation der CIA, CEH und CPEG : Zusammenfassung der, am 4.
März 2013, vom  Genfer Volk gewählten Sanierungsmaßnahmen
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CIA CEH CPEG
Beitragssatz
Taux de cotisation

27% 25% 27% *

Rekapitalisierung
Recapitalisation

800 mios 0 mios 800 mios CHF

Maximaler
Rentensatz
Objectif de rente

75% 75% 60%*

* Verschiedene Berechnungsgrundlage
Base de calcul différente



Anwendung der FRP 4
Application de la DTA 4

 Erinnerung des Verfahrens :
«Aufgrund einer Empfehlung des Pensionsversicherungs-
experten, definiert das oberste Organ einer
Vorsorgeeinrichtung den technischen Zinssatz für die
Bewertung der Vorsorgekapitalen der Rentenberechtigten und
eventuell, für die technischen Rückhaltungen.»

Rappel de la procédure:
«Se fondant sur une recommandation de l’expert en
prévoyance professionnelle, l’organe suprême d’une institution
de prévoyance définit le taux d’intérêt technique pour
l’évaluation des capitaux de prévoyance des bénéficiaires de
rentes et, le cas échéant, pour les provisions techniques.»
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Anwendung der FRP 4
Application de la DTA 4

 Empfehlung des Pensionsversicherungsexperten :

Der Pensionsversicherungsexperte der CIA und der CEH hat
empfohlen, den technischen Zinssatz von 4.5% auf 3.5%
für 2012 zu senken und die obersten Organe haben
entschlossen ihn anzuwenden.

Recommandation de l’expert agréé LPP:

L’expert de la CIA et de la CEH a recommandé d’abaisser le
taux technique de 4.5% à 3.5% pour 2012 et les organes
suprêmes ont décidé de l’appliquer.
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Au 31.12.12

(Synthèse)

Konsolidiert mit
technischem
Zinssatz von 4.5%
Consolidé au taux
technique de 4.5%

Konsolidiert mit
technischem
Zinssatz von 3.5%
Consolidé au taux
technique de 3.5%

Vorsorgekapitale aktive
Versicherte und
technische
Rückstellungen
Capitaux de prévoyance
des actifs et provisions
techniques

6’493 mios CHF 7’649 mios CHF

Vorsorgekapitale
Rentenberechtigte und
technische
Rückstellungen
Capitaux de prévoyance
des pensionnés et
provisions techniques

8’652 mios CHF 9’379 mios CHF

Total 15’145 mios CHF 17’028 mios CHF
Deckungsgrad
Degré de couverture 59.2% 51.8%



Anwendung der FRP 4
Application de la DTA 4

 Die Senkung des technischen Zinssatzes hätte
den Effekt, die Austrittsleistungen der Aktiven
um ungefähr CHF 1.1 Milliarden neu zu
bewerten, ohne die Versicherungsdauer zu
ändern.

L’abaissement du taux technique aurait pour
effet de réévaluer les prestations de sortie des
actifs d’environ CHF 1.1 milliard, sans toucher
la durée d’assurance.
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Konsequenzen der strikten Anwendung der FRP 4
Conséquences de l’application stricte de la DTA 4

• Größere finanzielle
Rekapitalisierungsan-
strengung

• Effort de recapitalisation
plus important

• Änderung der
Austrittsleistungstabelle

• Starke Senkung des
Deckungsgrads

• Changement du barème des
prestations de sortie

• Diminution forte du
degré de couverture

Für die
CPEG

Pour la
CPEG

Für die
Arbeitgeber

Pour les
employeurs

Für die
Aktiven
Pour les
actifs

Für die
Rentenbe-
rechtigten
Pour les

pensionnés

• Höhere Austrittsleistungen
und größere finanzielle
Rekapitalisierungsanstren-
gung

• Prestations de sortie plus
élevées et effort de
recapitalisation plus
important

• Ohne Effekt auf die Renten
Mathematische Rücklagen
gemäß der FRP 4
gerechnet

• Sans effet sur les rentes
Réserves mathématiques
calculées selon la DTA 4
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Au 31.12.12

(Synthèse)

Konsolidiert mit
technischem
Zinssatz von 4.5%
Consolidé au taux
technique de 4.5%

Konsolidiert mit
technischem
Zinssatz von 3.5%
Consolidé au taux
technique de 3.5%

Vorsorgekapitale aktive
Versicherte und technische
Rückstellungen
Capitaux de prévoyance
des actifs et provisions
techniques

Rückstellung für Risiko
technischer Verluste
Provision pour risque de
pertes techniques

6’493 mios CHF

0 mios CHF

6’493 mios CHF

1’156 mios CHF

Gewählte Lösung : Rückstellungen bilden um die Variabilität des
Zinssatzes zu beheben

Solution choisie : la constitution de provisions pour pallier à la
variabilité du taux technique



18

Au 31.12.12

(Synthèse)

Konsolidiert mit
technischem
Zinssatz von 4.5%
Consolidé au taux
technique de 4.5%

Konsolidiert mit
technischem
Zinssatz von 3.5%
Consolidé au taux
technique de 3.5%

Vorsorgekapitale
Rentenberechtigte und
technische Rückstellungen
Capitaux de prévoyance
des pensionnés et
provisions techniques

Rückstellung für Risiko
technischer Verluste
Provision pour risque de
pertes techniques

8’652 mios CHF

0 mios CHF

8’652 mios CHF

727 mios

Total 15’145 mios CHF 17’028 mios CHF

Deckungsgrad
Degré de couverture

59.2% 51.8%
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Konsequenzen der gewählten Lösung
Conséquences de la solution choisie

Für die
CPEG

Pour la
CPEG

Für die
Arbeitgeber

Pour les
employeurs

Für die
Aktiven
Pour les
actifs

Für die
Rentenbe-
rechtigten
Pour les

pensionnés

• Gleiche finanzielle
Rekapitalisierungsanstrengung

• Même effort de recapitalisation

• Gleiche
Rekapitalisierungsan-
strengung

• Austrittsleistungen nach
den aktuellen Tabellen der
Kasse  ausgerechnet

• Même effort de
recapitalisation

• Prestations de sortie
calculées selon les barèmes
actuels de la Caisse

• Ohne Effekt auf die Renten
Mathematische Rücklagen
gemäß der FRP 4 gerechnet

• Sans effet sur les rentes
Réserves mathématiques
calculées selon la DTA 4

• Keine Änderung der
Austrittsleistungstabelle

• Pflicht eine zusätzliche
Rücklage zu erstellen

• Pas de changement du
barème des prestations de
sortie

• Obligation de créer une
provision supplémentaire



Abschluss - Conclusion

 Die FRP 4 ist, wegen der Großen Variabilität des Zinssatzes,
nicht für die öffentlichen Pensionskassen im Leistungsprimat
geeignet, insbesondere wegen der Neubewertung der
Austrittsleistungen der Aktiven und der Erhöhung der
Mathematischen Rückhaltungen der Rentenberechtigten.
La DTA 4 n’est pas adaptée, en raison de la grande
variabilité du taux technique, aux IPP en primauté de
prestations, en particulier à cause de la réévaluation des
prestations de sortie des actifs et l’augmentation des
réserves mathématiques des rentiers.

 Die Auswirkung auf die Rekapitalisierung der Kasse ist
stark.
L’impact est fort sur la recapitalisation de la Caisse.
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Abschluss - Conclusion

 Die gewählte Lösung mit der Bildung von Rückstellungen
ermöglicht den Nachteil der neu Bewertung der
Austrittsleistungen zu beheben.
La solution choisie avec la constitution de provisions permet
de palier l’inconvénient de la réévaluation des prestations
de sortie.

 Um eine Stabilität des Vorsorgeplans zu erhalten, muss man
Flexibilität zeigen. Diese Lösung mit der Bildung von
Rückstellungen muss jedoch die nächsten Jahre verfolgt
werden.
Pour obtenir une stabilité du plan d’assurance, il faut faire
preuve de flexibilité. Cette solution de provisionnement
devra toutefois être suivie ces prochaines années.


